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հայագիտության բնագավառում ծավալ-

վող աշխատանքների մեջ Էուբջ ներդրում Հ- Հին 

Ji միջնադարյան իմաստասիրական երկերի գի-

տ ական Համ աՀավաք ֊Համեմ ատ ական բնա-

գրերի կազմոսէն ու Հրատարակումր ռուսե-

յ՚են զուգաՀեո թարգմ անութ յամր։ 

Հայ իմաստասիրական երկերի ռուսերեն 

թարգմանությոէնր րավականին լւս յն ծ՛ավալ 

ստացավ մեզ մոտ սովետական տա րին երին г 

Մինչև այժմ ռուսերեն Ան թարգմանվել տար-

բեր ծավալի ինր աշխատություն• աj օՀԼրմ-

Լայ Եռամեծի աո Ասկղեպիոս Ս աՀմ ա Ն բ», 

ր) աՀՀենոնի իմաստասիրի Յաղագս բնու-

թեան» , գ ) ա 3 ովՀանն ու Ո րոտն հց ւոյ Հասս-

բեալ ի բանից իմաստասիրացս երկերր Հրա-

տարակված են Մ ատենադարանի «րանրերւ>-ի 

„V 3-ում (1956 J , դ ) а ճ արտ աս ան, յաղագս 

բնութեան» ե ե) trU աՀմ անք փիլիսոփայա-

կանք» երկերր՝ Մատենադարանի սԲանրեր»-ի 

X 5֊ում (1960), իսկ առանձին գրքերով 

ղ\ ոՅովՀաննու Որոտնեցւոյ Վ երլուծուՕիւն 

trUտորոգութեանց» Արիստոտելի)> ե Է ) аЗով֊ 

Հաննու Որոտնեցւոյ Համառօտ վերլուծութիւն 

Պ ո րփի լրի դժուարալուծիցն » ! երկուս ր մի 

գրքում, 1956), ր) Գավիթ ԱնՀաղթի «ՍաՀ-

մանք իմաստ աս իրութեան» ( i 9 6 0 ) և թ) «Մեկ֊ 

հ ութ ի էն eU տորոգութեանցն и Արիստոտելի о 

Հ1961)։ 

Թարգմանված բնագրերի ստվար մեծա-

մասնությունը արդյունք կ Հունաբան դպրոցի 

դ ործունեությանւ U եոնամուխ լինելով թարգ-

մանական աշխատանքների, մեր երկրորդ 

թարգմանիչները բախվում Լին չուրջ դժվա-

րության. դասական Հայերենը, որր Հիանալի 

կերպով ձևավորում կր գեղեցիկ գրականու-

թյան մեջ արտահայտված ամ են ա բազմերանգ 

մտքերն ու գաղափարները, րավականին ան-

զոր դուրս եկավ դի տ ական֊ իմ աս տասի րա կան 

երկեր Հորինելու կամ թարգմանելու Համար, 

և դա բացատրվում Է ոչ թե կառուցվածքային 

նե՜՛րքին Հնարավորությունների անզաբգացա-

ծ ութ յամ բ կամ անճկունությամբ, այլ Հիմնա-

կանում Համապատասխան գիտությունների 

Հս»մ ար պաՀանջվող տերմինաբանության ու 

մս. սնագիտական սեղմ ու կուռ, ճշգրիտ Հաս-

կացությունների ու արտաՀայտությունների 

բսցակա յության Հանգամանքովг Եվ դա, ան-

տարակույս, Հասկանալի կ առաջին անգամ 

դրի առնվող մատենագրով յան Համարէ Կաս-

կածից վեր կ նաև, որ գի տա կան-իմ աստ ասի֊ 

ր ակ ան երկերի Հայերեն թարգմանության Վք։ա 

ուժեղ դրոշմ կ դրել Ալեքսանդր յան դպրոցի 

մշակած թարգմանական սկզբունքը, ըստ որիւ 

Հնարավոր աղավաղումներից ու թյուրըմրրռ -

նումներից խուսափելու Համար, պաՀանջւքում 

Հր բառացի նյութական թարգմանություն, 

նման մոտեցում ր Հանգեցնում կր թարգմանու-

թյուն կատարող լեղվի կառուցված բա յին-շա ֊ 

րաՀյուսԱէկան օրինաչափությունների բացա-

Հայտ Հպատակեցէք ան ր թարգմանվող լեդվին։ 

Այլապես ինչո՛վ բացատրել այն Հանգաման-

ք/4 '4' R^k մեր աոաջին թարգմանիչներ/է 

նէ.էյնբան շատ թարգմանություններ կատարե-

ցին Հունարենից ե ասորերենից, բայց Հավա-

տարիմ մնացին Հայոց լեզվի օրինաչափու-

թյուններին ու ոգուն, մինչդեռ երկրորդ թարգ-

մանիչների լեզուն Հիմնովին ե տրամագծորեն 

Հակառակ կր Հայոց չեզէԱէ բուն օրինաչափու-

թյուններին ու խորթ՝ նրա ոդունւ Ոչ միայն 

իրենց նորաստեղծ բառ արարդ ությունների 

կս.զմութ յուն ր երկրորդ թարգմանէւլներր I /ч՛" 

վին համապատասխանեցրին Հունարենի բա-

ռաբարդման կա<նոններին% նախած անցների 

Հարուստ Համակարգով, այլև շարաՀյուոու-
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էթյան օրինաչափությունները համ աձայնու-

թ յուններն ու խնդրառությունները, շարադա-

սական նորմաները ամրոզշովին ենթարկեցին 

՛Հուն արևնինւ Սա ի ր ո ր մի հեղաշրջում Էր մեր 

մատենագրության լեղ ifft զարգացման մեջ իր 

JJ ե՛ դրական ե թե բացասական հե տևանքնե-

յւովէ 

Գրականն այն Էր, որ հունարենի հարուստ 

նախածանցների ու բաոակեբտման եղանակ-

ների նմանողությամբ հայերենի բառակազմա-

կան հնարավոբություններբ արտակարգորեն 

..աճեցին՝ ի վիճակի դառնալով արտահա յտելդւ 

ամենաբարդ ու ամ են ա վե՛րացական գաղա-

փարներ ու հասկացություններ. ստեղծվեցին 

մասնագիտական զարմանալի առատ տերմին-

ներ ու արտահայտությունն եր, .լեղ ո ւն ծ եռք բե-

րեց գիտական սեղմությամբ ու ճշգրտությամբ 

մասնագիտական շարադրանքներ ստեղծելու 

հնարավորություն. ուստի ե հունաբան Հայե-

բենի շնորհիվ ընդարձակվեց նաև. մեր մաաե-

նս. գրության առարկայական թեմատիկան՝ 

.ձ՚նդ գրկելով միջնադարյան գիտության բոլոր 

բնագավառներն ու ճյուղերը, որով մեր դըպ-

յաւթյ ունը դարձավ առավել լայնապարփակ 

м I բազմաբովանդակւ 

г աց աս ականն այն Լ (՚ ւ ո Ր հունարենի 

կառուցվա՛ծ ոա յին ա ո ասւ ձն ա Հ ա տ կ ո ւ Ծ յ ո մ։ն ե-ր ի 

պատճենավո բում ով խիստ այլափոխվեց այգ 

Զրշանի մեր գրական լեզուն, լեզվական տե-

սակետից այդ բնույթի թարգմանությունները 

ան ճանաչելիորեն հե՛ռացան դասական հայե-

րենից, այնպես որ նույնիսկ ներկայիս Քաէ 

գրաբարագետի համար դրանց վերծանումն ու 

•մեկնաբանումը, առանց հունարենի իմացու-

թյան և համապատասխան մասնագիտական 

Հմտության, չափազանց դժվարին Է, եթե ոչ 

անհնարին» րուցե դա Է եղել պատճառը, որ 

այդ բնույթի երկերի լեզվական առ ան ձն ահ ա ա -

կությունների ուսումնասիրմամբ շատ ուշ Է 

.ււ կ и ում զբաղվել Հայ րանասիրությունրւ Պրոֆ֊ 

Ն, Ադոնցի% а Արուե՛ստ Պ՛իոնի սեւս յ քերականի 

1ւ Հայ մեկնութիւնք նորին» ՀՊ ետրոգրադ, 

J 9 J 5 ) և ակադ, Մ ան անդ յան ի՝ «гՀունաբան 

դպրոցր և նրա զարգացման շրջանները» ՀՎ ի են -

նա, 1928 J մեծարժեք աշխատություններով 

Հիմք Է դրվում մեր մատենագրության պատ-

մության այդ յուրօրինակ գրական շարժման 

Համակողմանի քննության և Հետազոտությանt 

Րսկ այդ բնագրերի ռուսերեն թարգմանու-

՛թյունը միայն վերջերս կ Հնարավոր դարձեր 

г ի տա կան մեծ Հետաքրքրություն կ ներ-

կայացնում ակադ. Մանանդյանի կազմած 

О Հե՛ր մ ե ա յ Եռամեծի աո Ա սկղեպիոս սահ-

մ անք it Համ աՀավաք բնագրի ռուսերեն թարգ՛-

մ անութ յոէնր փիլիսոփայական գիտությունների 

թեկնածու Ս են Արևշատյանի կողմիցւ Սույն 

աշխատությունը ուշագրավ կ նրանով, որ լի-

նելով կրոնա-իմ աստ ասիր ական բնույթի и տեղ-

ծագ որ ծ ութ յո ւն, պահպանվել կ միայն Հայերե-

նով, իսկ նրա Հունարեն բնագիրը կորել Էէ 

Այդ պատճառով Էչ Հայերեն տարբերակի նշա-

նակությունը անհամ եմ ատ մեծ էլ Մանանդ-

յանի կարծիքով այս երկը իր լեզվական 

առանձնահատկություններով պատկանում է 

Հունաբան թարգմանությունների երկրորդ 

խմբին, որի մեջ մտնում են աՏիմոթէոսի 

եպիսկոպոսապետի Աղեքսանդրեայ Հակաճա-

ռութիւնըո և Ցամբղիկոսի խմբի ա րի и աո տել — 

յան երկերը! ւ Մ յուս կողմից* սույն աշխատու-

թյան ազդեցությունը Հայ միջնադարյան փի-

լիսոփայական գրականության վրա, մասնա-

գետների պնդմամբ, անվիճելի է։ Հրատարակ-

ված աշխատությունը ունի նաև ակադ. Մա-

ն անգ յանի ա ռաջա բան ըւ 

Ս. Արևշատյանը Հրատարակել է նաև 

ՀամաշխարՀային փիլիսոփայական մտքի պատ-

մության Համար կարևոր նշանակություն ու-

նեցող Հէենոն Ւմա и տասեր ի (гЗ աղագ и բնու-

թե՛ան» երկի ռուսերեն թարգմանությունը 

(«Բանբեր», 1956, X: 3, էջ 315—342)՝ առա-

ջու ր ան ով Հանդերձէ Օտար աղբյուրներից 

նոն Իմ աս տասերի աշխատության մասին գի-

տությանը Հայտնի են միայն աոանձին գրույթ-

ների քաղվածքներ տարրեր հեղինակների 

մոտ վերաշարադրված ձևով։ ՀՀենոնի шВաղագս 

բնութեան» աշխատությունը Համ առոտ և ըն-

դարձակ տարբերակներով պահպանվել Է մի-

այն հայ մատենագրության մեջ։ Ընդարձակ 

տարբերակը, վերնագիր չունենալով, երկար 

ժամանակ անհայտության մեջ Է մնացեր Հայ-

կական UUfb գիտությունների ակադեմիայի 

թղթակից-անդամ Է. Խաչիկյանին 1949 թ. 

հաջողվում Է Հայտնաբերել այն և կազմել հա-

մա հա վա բ - համ եմ ա տա կան բնագիր՝ Մատենա-

դարանում առկա Համառոտ տարբերակի երեք 

այլ ձեռագրերի օգնությամբ, և համապատաս-

խան աոաջաբանով հրատարակել Մ ատենա-

դարանի *Գիտական նյութերի Ժ ողովածու»-ի 

II համարում (1949, Էջ 65 — 98ի Սույն աշ-

խատության հունարենից կատարված հայեր են 

թարգմանության ժամանակաշրջանը, ելնելով 

ակադ. Հ, Մանանդյանի տված պարբերացու-

մից և լեզվական իրողությունների իր սեփա-

կան դիտողություններից, Է. Խաչիկյանը վե-

րագրում { Հունաբան դպրոցի գործունեության 1 Տե՚ и աԲանրեր Մատենադարանի1956р 

JV 3, Էջ 290t 

էՔ I ա՛ս գես, л է 
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երրորդ շրջանին (VI դարի վերջը և VII դարի 

Ա Կ Ւ Գ Բ Ը ) 2 ։ 

Նույն ժամ անակաշրջանի Հունաբան դըպ-

ՐրտՒ թարգմանչական գործունեության ար-

դյունք են նաև անանուն Հեղինակների «ճար-

ւ/էասան, յաղագս բնութեան» և «Ս ահմանք փի-

լիսոփայականք» վերն ագրերր կրոԴ աշիւա֊ 

ւոոէթյուններր, որոնք Հատվածաբար Հասեչ են 

մեզ, Ս բանք առանձնահատուկ բնույթի երկեր 

են, որոնք միջնադարում ծառայել են իր-բև 

Հունական փիլիսոփայության դասագիրքէ Այդ 

երկերի Համ աՀավաք-Համեմ ա տակ ան բնա գր ե -

րը, նրանց ռուսերեն թարգմ անությոէնր, մաս-

նագիտական աո ա*արանով միասին, Հրատա-

րակել Է / / . Արևշատ յանր Մ ա տ են ա գա ր ան ի 

«Բան բ ե ր * ֊ ի X 5-ում (1960, Էջ 371—392)։ 

Մեղ թվում Է, որ «Բ անբերէ-ի տարբեր 

Համարներում լու յս տեսած բնագրերն ու 

արանց ռուսերեն թարգմանությոէնր ավելի 

նպատակաՀարմ ար կլիներ ամփոփել աոանձին 

գրքում և այդպես ներկայացնել դրանք գ ի-

տ ական Հ ա սարա կայն ութ յան ը t Ղրան պետ р Լ 

ձեռն ամուխ լինել՚ ելնելով այդ բնագրերի կա-

րևորությունից և Համաշխարհային փիլիսոփա-

յական մտքի պա in մ ո tflյան վրա նրանց ունե-

ցած անդրադարձումից t 

1960 թ. ՀՍՍՌ ԳԱ Հրատարակչությունը 

չույս ընծայեց Ս• Արևշատյանի պատրաստած 

աԳաւիթ Ան յաղթ, Ս ահմանք իմաստասիրու-

թեան» աշիւատությոէնը աոաջա բանով, Հա -

մ աՀավաք քննական բնագրով ու զուգաՀեռ 

ռուսերեն թարգմանությամբ, ինչպես նաև ծա-

նոթագրությունն ե բովէ Աշխատության առաջա-

րանից պարզվում Է, որ ռուսերեն թարգմա-

նության առաջին տարբերակը Հեղինակը կա-

տարել Է դեռևս 1951 թ., սակայն այն համա-

րել Է անբավարար, քանի որ իր ձեռքի տակ 

չի ունեցել *Ս աՀմանքե» քննական համ աՀա-

վաք բնագիրը և թարգմ անութ յան Համար Հիմք 

Հ ընդունած եղել միայն 1839 թ, վենետիկ յան 

Հրատարակությունը ( ա4 ո րիւն վարդապետի, 

ՄամբրԷ Վերծանողի և Գաւիթ ԱնյաղՕի Մա-

տենագրութիւնք» )t Այդ պատճառով Էլ Մ ա֊ 

տ են ագար ան ում գտնվող ընտրովի Հինգ ձեոա-

գրերի Հիմ ան վրա պատրաստած քննական 

Համ աՀավաք բնագրից Հեղինակը կատարել ք 

նոր թարգմանություն, երբ ձեռագրական տար-

րն թերթումների օգնությամբ ստուգվել, ճշտվել 

և վերականգնվել են բազմաթիվ ձևակերպում-

ներ ու բ ա ո եր ւ 

Ա ռաջա բան ում բնութագրվում Է V դարի 

վերջում և VI դարի սկզբում ապրած Հայ փի-

2 Տե и Մատենադարանի աԳիտական նյու-

քերի ժողովածու1949, М 2, Էջ 76ւ 

լիսոփայական մտքի կարկառուն ներկայացուե-

լիք Գավիթ Անհաղթի գիտական ժառանգու-

թյունը, ընդհանուր և հիմնական գծերով վեր-

լուծվում և արժեքավորվում են Հրատարակվող 

բնագրի տեսական դրույթները, ցույց Է տր բ՛-

վում այդ ևրկի թողած ազդեցությունը Հայ 

միջնադարյան փիլիսոփայության պատմության 

վրա, պատշաճ արժեքավորումով գնաՀատվուս 

և վեր Է Հանվում քննական բանասիրության* 

ծառայությունը Գավիթ Անհաղթի անվան Հեսա 

կ4 սլված բազմաթիվ վէիլիսոփայական երկերի 

ավանդական վերագրումների պարզաբան մա 10 

ուզղությամր։ 

Մ յուս առավել խոշոր փիլիսոփայական 

աշխատությունը, որ միայն վերջերս [ույս տե-

սավ, կրում Է «ГԱնանուն մեկնութիւն «Ստորո-

գութեանցն» Արիստոտելի» վերնադիրըէ Ուշա-

գրավ կ, որ սույն երկը իր բնույթով ու նշա-

նակությամբ մեծ անդրադարձումներ Է ունե-

ցել միջնադարյան Հայ փի լիսոփայական մտրխ 

վրա։ Գրա կարևորությունն ու Հրատապ ու-

թ յունր այնքան ակնբախ Է եղել անցյալում > 

որ կարիք Է զգացվել մի շարք անգամներ կրր-

կին մեկնությունների ենթարկելու այդ երկրէ 

Այս մեկնության առավելությունը ընդգծվում՛ 

Լ նաև նրանով, որ բովանդակում Է Արիստո-

տելի (էԿատեգորիաների» ( «Ստորոգութեանց» у 

ամբողջությունը, որից յուրաքանչյուր Հատ-

ված բերվում Է սկզբում և ապա մեկնվում г 

Այսպիսով, շնորհիւ/ այդ համ ահավաքի, պահ-

պանված Լ լինում նաև Արիստոտելի վերոՀիշ-

յալ աշխատության դեռևս VI դարում Հունա-

րենից թարգմանված Հայերեն տարրերակրէ 

/՝ աչյ ի դրանից, սույն աշխատությունը Համար-

վում Է Արիստոտելի «4 ատեգորիանե րի» Հնա-

գույն մեկնություններից մեկը, որի քննական 

բնագրի կազմումն ու ռուսերեն գուգաՀեւա. 

Հրատարակումը բացառիկ նշանակություն ունք г 

ՀամաշխարՀային փիլիսոփայական մտբխ 

պատմության, ինչպես և Արիստոտելի սույն՛ 

երկի բանասիրական ճշտումների ու • վերա-

կանգնումների Համ ալւ/ 

Թեև ունենք այս Մեկնության վենետի կյա1» 

Հրատարակությունը ( «Կորիւն վարդապետի թ 

Մւսմ՚րրԷ Վերծանողի և Գաւիթ՝ Անյաղթի Մա-

տենագրութիւնք», 1833J, բայց այն արտա-

տպվ՛ած Է թերի, սխալաշատ և պակասավոր 

մի ձեռագրիցւ Աոաջին անգամ սովետական 

տարիներին Է, որ գիտական լայն հասարա-

կայնության սեփականությունն Է դարձվում 

Հիշյալ երկի քննական ամբողջական րնագիրր 

Մա տենադ արանում գտնվհղ Հնագույն և ար-

ժեքավոր Հինգ ձեռագրերի Համեմ ատությամ ր* 

Աշխատության պա ամ ա֊ փիլիսոփայական ա-

ռս.ջաբանլ/ պատկանում Է փիլիսոփայական։ 
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գիտությունների դոկտոր Վ. Չ ար յանին, քննա՛ 

կան բնագիրը կազմել են Վ. Չալոյանն ու 

Մ ատեն ադ արանի աշխատակից Ս. Լ ա լա ֆ ար-

յանը, իսկ ռուսերեն թարգմանությունն ու ծա-

նոթագրությունները՝ Ս, Արևշատյանը։ 

Առա շարանում գոկտ. Չ ալոյանր քննում է 

բանասիրության նվաճումները Արիստոտելի 

(ГԿատեգորիաների» մեկնության վերաբերյալ, 

անդրադառնում Մեկնության թարգմանչի (ըստ 

իրեն՝ հեղինակի) անձնավորության, ժամանա-

կի և տեղի հարցերին, շարադրում Մեկնու-

թյան հիմնական դրույթները և ներկայացնում 

Ան անուն մեկնիչի աշխարհայացքային ընդհա-

նուր գծերը, վերջում նկարագրելով ՛քննական 

բնագրի հիմքում ընկած ձեռագրել/ը։ 

Թարգմանիչը բնագրի տարընթերցումները 

համեմատության մեջ է Դրել Ա* 4 ուբիցկու կա-

տարած ռուսերեն թարգմանության հետ 

(Մոսկվա, Ս ոցԼկգիզ, 1939), րնդ որում հու-

նարենի հետ հայերեն բնագրի կարևորագույն 

աարընթերցումների մատնանշման զուգահեռ, 

ծ՛անոթագրություններում նա ցուցադրում է 

նաև հայերեն տարընթերցումները Ա, Կու-

բի՚ցկու ռուսերեն թարգմանության նկատ-

մ ամբ ւ гш բանասիրական արժեքավոր և խիստ 

պատասխանատու աշխատանք է, որի նախա-

ձեռնությունը պատկանում է Ֆ, Կոնիբերինւ 

Վ երջինս հայերեն ձեռագրերի տված տարըն-

թերցումները համեմատել և բանաս իրական 

լուրջ դիտողություններ է կատարել հունարեն 

տ եք ստի նկատմամբt 

Հետ-հուն արան հայերենով գրված բնա-

գրերի ռուսերեն թարգմանություններ են՝ 

Հովհան Ո րոտնեցու իմաստասիրական երեք 

երկերը, ա ) «Հաւաքես։լ ի բանից իմաստասի-

րաց», բ \ «Վերլուծ՛ութիւն Ստորոգութեանց 

Արիստոտելի» և գ) «Համառօտ վերլուծութիւն 

Պ որփիւրի դժուարալուծիցն»t Առաջին բնագրի 

թարգմանությունը պատկանում է Ս. Արև պատ-

յանին («Բանբեր Մատենադարանի», Л' 3, էջ 

343—38$ J t վերջին երկուսին ը՝ Վ. Չ Ш լոյ անին 

և պրոֆ. Ա, Ադամ յանին (երկու աշխատու-

թյունները միասին ամփոփված են մի գրքում՝ 

«Յովհաննու Որոտնեցւոյ Վ երլուծ ութիւն ստո-

րոգութեանց Արիստոտէյի» վերնագրով, խըմ-

բագրությամբ Ս. Արևշատյանի, Երևան, 1956ի 

Պետք է նկատեի որ այս բնագրերը ան-

համ եմ ատ պարզ գրաբարով են շարադրված, 

նրանց տերմինաբանությունը առավել կայուն 

է, իմաստասիրական հասկացություններն ու 

մտքերր ձևակերպված են առավել որոշակիու-

թ յամ բ ու աներկդիմությամբւ Նման բնագրերի 

թարգմանությունը համեմատաբար հեշտանհւմ 

է, քանի որ նրանցում հունաբան հայերենով 

մեզ հասած անտիկ և հայ միջնադարյան փի+ 

մւսոփալական երկերի խրթնաբանություն լ1 

հիմնականում հաղթահարված է, արդեն իսկ • 

վերծանված են իմաստասիրական կարևորա* 

գույն դրույթներն ու հարցադրումները, բա-

ցահայտ վա ծ են տերմինների ու մասնագիտա-

կան բառակապակցական արտահայտություն-

ների բովանդակությունը և այլն, և այլնւ 

Ան տի կ և հայ միջնադարյան իմաստասի-

րական երկերի ռուսերեն թարգմանություն-

նեբի մասին ընդհանուր առմամբ կարելի է ա-

սել, որ հունաբան հայերենով գրված փիլիսո-

փայական երկերի ռուսերեն թարգմ անութ յան 

շն г րհիվ բացահա յտված և վերծանված են մեզ 

Հասած բարդ և խրթին ոճով շարադրված բնա-

գրերըւ Այդ պատճառով էլ ոչ միայն լայն 

շրջանառության մեջ են մտնում անտիկ և 

հայ միջնադարյան իմաստասիրական երկե-

րր, այլև դրանք դադարում են մեռյալ միա-

վորներ լինելուց, նպաստելով հայագիտության 

տարրեր մարզերում տեսական այս կամ այն 

հարցը լուսաբանելու խնդրինг Ղրան о J անգ ա՛-

կում է այն, որ թարգմանված յուրաքանչյուր 

բնագիր օժտված է համապատասխան աոաջա-

րանով, բանասիրական բնույթի դիտողություն-

ներով ու ծանոթագրություններովւ 

Անտիկ և հայ միջնադարյան փիլիսոփա-

յս կան երկերի* Սովետական Հայաստանում 

կատարված ռուսերեն թարգմանությունը, ան-

տարակույս, նշանակալի ավանդ է հայագի-

տության կարևոր մի բնագավառի ուսումնա-

սիրման ու հետազոտման և հայագիտական 

մտքի լավագույն դրսևորումներին ու արժեք-

ներին միջազգային ճանաչում տալու գործումt 

Լ. Խ Ա Չ ե Ր Ց Ա Ն 


